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Diese Anleitung ist beim Antrieb oder in der
Anlagendokumentation aufzubewahren!

Dieses Symbol weist auf Gefahren und Mass-
nahmen zum Schutz von Personen und
Sachen hin:
o Antriebe fiir AC 100...240 V ~ durfen nur durch
autorisiertes Personal angeschlossen werden.
* Die Anschlusskabel des Antriebs dirfen nicht im
Wasser liegen.
o Das Anschlusskabel darf weder am Ventilkorper
noch an den Rohren befestigt werden.

IE Gerat der Schutzklasse Il (Schutzisolierung)

Achtung! Der Stellantrieb darf nicht gedffnet
werden

Verdrahtung und Inbetriebnahme

Siehe in den anlagenspezifischen Unterlagen.

Gerat der Schutzklasse IlI
(Schutzleinspannung)

Denna instruktion skall férvaras tillsammans med
stalldonet eller anlaggningsdokumentationen!

Denna symbol géller riskfaktorer samt atgarder
for att undvika person- och materialskador.

o Stalldon med AC 100...240 V ~ far anslutas endast
av behdrig personal.

o Stalldonets anslutningskabel far inte ligga i vatten.

o Fast ej anslutningskabeln direkt pa roret eller
kulventilen.

IE Apparat i isolerklass Il (skyddsisolering)
@ Apparat i isolerklass Il (skyddsisolering)
@ OBS! Stalldonet far inte 6ppnas.

Elektrisk inkoppling och igangkorning
Se anlaggningsspecifika underlag.

Taté ohjetta tulee sailyttda toimimoottorin
laheisyydessa tai yhdessa laitosdokumenttien
kanssa!
Tama symboli viittaa vaaraan ja
toimenpiteisiin, joita tarvitaan henkil®- ja
aineellisten vahinkojen valttamiseksi:
o Ainoastaan valtuutetut ammattihenkil6t saavat
littdd AC 100...240 V ~:n toimimoottoreita.
* Toimimoottorin liitdntékaapelit eivat saa kastua tai
muuten altistua vedelle.
o Al4 kiinnita kytkent&johtoa putkistoon tai
palloventtiiliin

IE Suojausluokan Il laite (suoraerotus)

@ Suojausluokan IlI laite (suojaerotus)

@ Huomio! Toimimoottoria ei saa avata.

Johdotus ja kédyttéonotto
Katso laitoskohtaiset dokumentit.

Store these instructions together with the
actuator or with the plant documentation!
This symbol denotes dangers and measures to

A avoid personal injury and property damage:

e Only authorized personnel may connect actuators
for AC 100...240 V ~.

* Do not expose the actuator's connecting cables to
water or lay the cables in water.

« Do not attach the connecting cable to the piping or
the ball valve.

@

@ Warning! Do not open the actuator.

Device of protection class Il (protective
insulation)

Device of protection class Il (protective
insulation)

Wiring and commissioning
Refer to the actuator's commissioning instructions.

Deze handleiding moet bij de servomotor, of met de
documentatie van de installatie worden bewaard!
Dit symbool wijst op gevaar en maatregelen ter
bescherming van personen en materiaal:
e AC 100...240 V ~ aandrijvingen mogen alleen door
bevoegd personeel worden aangesloten.
o De aansluitkabel van de aandrijving mag niet in het
water liggen.
o Aansluitkabel niet bevestigen aan afsluiterhuis of
leidingen.
IEI Apparaat van beschermingsklasse |l

(beschermings isolatie)
Opgelet! De servomotor mag niet worden
geopend.

Bekabeling en inbedrijfstelling
Raadpleeg de installatie-documentatie.

Apparaat van beschermingsklasse Il|
(beschermings isolatie)

Conserve estas instrucciones con el actuador o
con la documentacion de la instalacion!

Este simbolo denota peligro y medidas para
A evitar dafios personales y de la propiedad:
e Solo el personal autorizado puede conectar los
actuadores a AC 100...240 V ~.

* No exponer los cables de conexién del actuador
al agua ni dejarlos en contacto con ésta.

o No sujetar los cables de conexion a la tuberia o a
la vélvula de bola.

Equipo con tipo de proteccion Il (aislamiento

protegido)
Equipo con tipo de proteccion Il (aislamiento
@ Atencién! el actuador no debe ser abierto.

protegido)

Cableado y puesta en marcha
Ver la documentacion técnica.

Cette instruction est a conserver avec le servo-
moteur ou avec la documentation de I'installation!

VAN

o Le branchement des servomoteurs AC 100...240 V ~
ne doit étre effectué que par un personnel qualifié.

e Les cables de raccordement du servomoteur ne
doivent pas étre en contact avec I'eau.

« Ne pas fixer le cable de raccordement du
servomoteur sur la tuyauterie ou sur la vanne.

Ce symbole signale un danger pour les
personnes et les biens et les mesures y-
afférentes:

@ Classe d'isolation Il (isolation de protection)

@ Classe d'isolation IlI (isolation de protection)
Attention! Le servo-moteur ne doit pas étre
ouvert.

Cablage et mise en service
se référer a la documentation de l'installation.

Queste istruzioni devono essere conservate con
la documentazione dell’impianto!

Questo simbolo indica — pericolo — il personale
deve fare attenzione per evitare ferite o danni.

o | collegamenti a AC 100...240 V ~ devono sempre
essere eseguiti da personale autorizzati.

* Non esporre all'acqua il cavo ed i collegamentii
elettrici.

* Non attaccare il cavo di collegamento alle tubazioni
o alla valvola a sfera.

Attenzione! |l servocomando non deve essere
aperto.

Collegamenti e messa in servizio

Consultare la documentazione per I'installazione.

Apparecchi di protezione classe ii (protezione
isolamento)

Apparecchio di protezione classe I
(protezione isolamento)

Opbevar denne vejledning sammen med
motoren eller med anlaegsdokumentationen!
Dette symbol ggr opmaerksom pé farer og
forholdsregler til beskyttelse af personer og
genstande:
e Motorer til AC AC 100...240 V ~ ma kun tilsluttes
af autoriserede personer.
o Motorens tilslutningskabler ma ikke ligge i vand.
o Forbindelseskablet ma ikke fastgeres
til rersystemet eller kugleventilen!

[
©

@ OBS! Motoren ma ikke abnes.

Eltilslutning og idriftsaettelse
Se den anlaegsspecifikke dokumentation.

Apparat i isoleringsklasse I
(beskyttelsesisolering)

Apparat i isoleringsklasse IlI
(beskyttelsesisolering)

Bu talimatlari aktiiator veya tesis belgeleriyle
birlikte saklayin!

Bu sembol, yaralanma ve mal hasariyla ilgili
tehlikeleri ve alinabilecek énlemleri belirtir:

e AC 100...240 V ~ aktiatorlerin baglantisini
yalnizca yetkili personel yapabilir.

o Aktliatoriin baglanti kablolarini suya maruz
birakmayin veya suyun igine désemeyin.

« Baglanti kablosunu borulara veya kiiresel vanaya
baglamayin.

©

@ Uyari! Aktuatéri agmayin.

Kablolama ve devreye alma
Aktuatoriin devreye alma talimatlarina bakin.

Cihaz koruma sinifi Il'de yer alir (koruyucu
yalitim)

Cihaz koruma sinifi llI'te yer alir (koruyucu
yaltim)
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1ill Encombrements
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Mattuppgift

Maatschets
Ingombri
Mittapiirros
Dimensiones

112.4

108

zevl
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44

.EY Malskitse
il Olgiiler
zh Il

Minimum clearance from ceiling or wall for mounting,

connection, operation, maintenance etc.

>
> >

> 100 mm
> 200 mm

Masse in mm
Dimensions in mm
Dimensions en mm
Matt i mm
Afmetingen in mm
Dimensioni in mm
Mitat mm
Dimensiones en mm
Mal i mm

mm cinsinde Olgller
RSTE46 mm
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GDB161.9E/MO External Modbus Converter
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1) Wiring diagrams

Aansluitschema’s

Schemi di collegamento

Apparatdiagrammer
Kablolama semalari

lill Schémas de raccordement Kytkentdkaaviot A
S8 Kopplingsscheman Conexionado eléctrico
GDB141.9E
AC 24V ~/DC 24...48V =
SPST SPDT 3P
Auf/ ZU AUKI/KIINNI Auf/ ZU AUKI/KIINNI 3-Punkt Kolmipisteohjaus
@ ON / OFF CON./DESC. ON / OFF CON./DESC. 3P Control a 3 p.
AC 24V ~ MARCHE/ARRET  TIL/FRA MARCHE/ARRET  TIL/FRA Comm. 3 p. Trepunktsstyring
DC 24..48V = PA/AV ON/ OFF PA/AV ON/ OFF Treldges styrning  P3
1 AAN/UIT /% AAN/UIT FF/ % Driepuntsbesturing ={i %4l
G ON/OFF ON/OFF Comando a 3 punti
AC 24V~ AC24V ~ AC24V ~
@ DC 24..48 V ~ DC 24..48 V = DC 24..48 V =
T T T
w G G G
Y1 |v2 8
6 7 Y1 Y2 Y1 Y2 Y1 Y2
A A
1 — =i bﬂ g ILT ;
L L L
AC24V ~ AC24V ~ AC24V ~
DC 24..48V = DC 24..48V = DC 24..48V =
— — J — J
Y1 Y2 Y1 Y2 Y1 Y2
G 3 G § G %
L L L
GDB341.9E
AC 100...240 V ~
SPST SPDT 3P
Auf/ ZU AUKI/KIINNI Auf/ ZU AUKI/KIINNI 3-Punkt Kolmipisteohjaus
ON / OFF CON./DESC. ON / OFF CON./DESC. 3P Control a 3 p.
IE AS 1°°v---240 V- MARCHE/ARRET  TIL/FRA MARCHE/ARRET  TIL/FRA Comm. 3 p. Trepunktsstyring
6 |7 PA/AV ON / OFF PA/AV ON / OFF Trelages styrning  P3
AAN/UIT /% AAN/UIT Fr/ R Driepuntsbesturing ={i{% i
MG ON/ OFF ON/ OFF Comando a 3 punti
@ AC 100...240 V ~ AC 100...240 V ~ AC 100...240 V ~
2
| = = =
o Y1 Y2 Y1 Y2 Y1 Y2
4
N - . R
N S N < N g
N N N
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GDB161.9E GDB161.9E/MO

AC 24V ~/DC 24...48V = AC 24V ~/DC 24 V = | Modbus
Stetigsteuerung @ A2 Vv - Stetigsteuerung Modbus
DG 0/2. 10V DC24..48V Dcv0/2...1ov N dg| . g o @ AC 24V AV AV AV
Modulating control [1 |8 odulating control Modbus [1 [8_|9 |6
DC 0/2...10 V B K Commande progressif Modbus ) ) 16) [(Re)
Commande progressif 100% Kontinuerlig styrsignal Modbus @
DC 0/2...10 V Modulere b ind Modb 9
Kontinuerlig styrsignal 0% 3 odulere besturing Modbus [(GO) é
DC 0/2...10V DC ‘GO ‘U & Comando analogico Modbus. 2 ¥
Modulere besturing T2 T9 ° Moduloiva ohjaus Modbus
DC 0/2...10 vV DC M .
) L DCO0/2.10V = Control continuo Modbus
Comando analogico
DC0/2..10 V c.c. AC 24V ~ Kontinuerlig styring Modbus
Moduloiva ohjaus DC24..48V - Modilasyonlu kontrol Modbus
DC 0/2...10 vV DC 40
Control continuo .. Modbus %4 212
DC 0/2...10V CC L1
Kontinuerlig styring ¢ You
DC 0/2...10V - s
Modulasyonlu kontrol b
DC 0/2...10 V l 8
DCoOR2.10 ViEsERs  *
ich- Kabel
Kabelbezeich Anschluss Bedeutung
nungen Code |[Nr Farbe Abkiirz.
Antriebe G 1 rot RD System Potential AC 24V ~/DC 24...48 V =
AC 24V ~ GO 2 schwarz  BK Systemnull
DC 24..48V = Y1 6 violett VT Stellsignal AC/DC 0 V "Uhrzeigersinn" (GDB141.9E)
Y2 7 orange oG Stellsignal AC/DC 0 V "Gegenuhrzeigersinn" (GDB141.9E)
Y 8 grau GY Signaleingang (GDB161.9E..)
U 9 rosa PK Signalausgang (GDB161.9E..)
Antriebe N 4 hellblau BU Nullleiter
AC 100...240 V ~ Y1 6 schwarz  BK Stellsignal AC 100...240 V ~ “Uhrzeigersinn®“ (GDB341.9E)
Y2 7 weiss WH Stellsignal AC 100...240 V ~ “Gegenuhrzeigersinn“ (GDB341.9E)
Modbus Ref 6 violett VT Reference
Sg gj\\;; + 8 grau GY Modbus +
- 9 rosa PK Modbus -
i Cable
er? ) Connection Meaning
designations Code |No. |Color Abbrev.
AC24V ~ G 1 red RD System potential AC 24 V ~/ DC 24...48 V =
DC 24...48V = GO 2 black BK System neutral
Actuators Y1 6 purple VT Positioning signal AC/DC 0 V "clockwise" (GDB141.9E)
Y2 7 orange oG Positioning signal AC/DC 0 V "anticlockwise" (GDB141.9E)
Y 8 grey GY Signal-in (GDB161.9E..)
U 9 pink PK Signal-out (GDB161.9E..)
AC 100...240 V ~ 4 light blue BU Neutral
Actuators Y1 6 black BK Positioning signal AC 100...240 V ~ "clockwise" (GDB341.9E)
Y2 7 white WH Positioning signal AC 100...240 V ~ "anticlockwise" (GDB341.9E)
Modbus Ref 6 purple VT Reference
AC 24V ~
DC 24V = + 8 gray GY Modbus +
- 9 pink PK Modbus -
Désignation des | cables de Céble o
n d ¢ Signification
cables raccordemen Code |[No. |Couleur Abbrev.
servo-moteurs G 1 rouge RD potentiel du systéme AC 24 V ~/ DC 24...48 V =
AC 24V ~ GO 2 noir BK zéro du systeme
DC 24...48V = Y1 6 violet VT signal de commande AC/DC 0 V "sens horaire" (GDB141.9E)
Y2 7 orange oG signal de comm. AC/DC 0V "sens anti-horaire" (GDB141.9E)
Y 8 gris GY entrée signal (GDB161.9E..)
9 rose PK sortie signal (GDB161.9E..)
servo-moteurs 4 bleu clair BU neutre
AC 100...240 V ~ Y1 6 noir BK Signal de commande AC 100...240 V ~ "sens horaire" (GDB341.9E)
Y2 7 blanc WH Signal de commande AC 100...240 V ~ "sens anti-horaire" (GDB341.9E)
Modbus Ref 6 violet VT Reference
’Sg gj \\j - + 8 |gris GY Modbus +
- 9 rose PK Modbus -

Smart Infrastructure A5W00005998-AC A6V10636144_--—_f 2022-12-06 718



Kablo atamalari y Kablo
Baglanti Anlami
Kod No. |[Renk Kisaltma
AC24V ~ G 1 kirmizi RD Sistem potansiyeli AC 24 V ~/ DC 24...48 V =
DC 24...48V = GO 2 siyah BK Sistemin nétr kablosu
Aktuatorler Y1 6 mor VT Konumlandirma sinyali AC/DC 0 V "saat yoniinde" (GDB141.9E)
Y2 7 turuncu oG Konumlandirma sinyali AC/DC 0 V "saat yénuniin tersinde" (GDB141.9E)
Y 8 gri GY Giris sinyali (GDB161.9E..)
U 9 pembe PK Cikis sinyali (GDB161.9E..)
AC 100...240 V ~ N 4 acik mavi BU No6tr
Aktuatorler Y1 6 siyah BK Konumlandirma sinyali AC 100...240 V ~ "saat yoniinde" (GDB341.9E)
Y2 7 beyaz WH Konumlandirma sinyali AC 100...240 V ~ "saat yonunun tersinde”
(GDB341.9E)
Modbus Ref 6 mor VT Referans
’Sg gj \\ﬁ - + gri GY Modbus +
- 9 pembe PK Modbus -
B 4515 % %
A & & . . xR’
h¥FS |WF (B B 5 =
AC 24V~ G 1 R:) RD eI AC 24V ~/DC 24..48V =
DC24..48V - GO 2 |2e BK gk
IXEhEe Y1 6 |%& vT RENEREHIIES AC/DC OV “JEREHESE” (GDB141.9E)
Y2 7 Be 0G X B HEEIEE AC/DC OV “RTEHiER” (GDB141.9E)
Y 8 [d:) GY 2% A (GDB161.9E..)
U 9 He PK {E2 %t (GDB161.9E..)
AC 100...240V ~ N 4 I BU thig
IRzhae Y1 6 |2& BK IREHEREHIIEE AC 100...240 V ~ “IER£HiERE” (GDB341.9E)
Y2 7 =1 WH N BLEIES AC 100...240 V ~ SRS 4HiER:” (GDB341.9E)
Modbus Ref 6 ®a VT Reference
v + LS GY Modbus +
- 9 ne PK Modbus -
For further informa see webpage:
e
https://hit.sbt.siemens.com
Issued by

Siemens Switzerland Ltd

Smart Infrastructure

Global Headquarters

Theilerstrasse 1a

6300 Zug

Switzerland

Tel. +41 58-724 24 24
www.siemens.com/buildingtechnologies

© 2016, Siemens Switzerland Ltd.

Technical specifications and availability subject to change without notice.

8/8 2022-12-06 AGV10636144_---_f

A5W00005998-AC Smart Infrastructure




